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Prova scritta 7 maggio 2014

I. COMPRENSIONE GLOBALE:  (.../5)

Quali sono i problemi evidenziati da questi partecipanti nell’imparare una lingua tramite le canzoni?Sintetizzane gli aspetti centrali nello spazio sotto.

1) ArthurG (26/03/14 14:45)

Je pense que quand on ne connait pas une langue, certains styles, avec des chanteurs utilisant de l'argot, ayant un accent très prononcé, sont moins accessibles que d'autres, avec des paroles assez "traditionnelles" et se rapprochant de la langue telle qu'elle est apprise dans la plupart des cours. Par exemple, si vous voulez apprendre le français, je vous conseille d'avantage de vous orienter vers Georges Brassens que vers Suprême NTM !

2) AdrianaAn (30/03/14 12:54)

Muzica a fost întotdeauna important în timpul de învățare a limbii. Dar eu cred că există tipuri de muzică adacte pentru învățare. Muzica rap, în opinia mea, nu este potrivit, pentru că este un gen caracterizat de un slang foarte rapid, care este uneori dificil de înțeles chiar și pentru cei care înțeleg limba foarte bine.

3) Ellen-paula (30/03/14 16:06)

Eu estou de acordo com AdrianAn. O rap é um estilo muito rápido e com muitas "slangs"  e isso pode dificultar a aprendizagem de aprendizes iniciantes. Mas acredito que se a pessoa já tiver um conhecimento intermediário da língua, é possível aprender com o rap.

	Il est important que les étudiants saisissent le problème global: l'apprentissage des langues avec des textes de chansons parfois difficiles d'accès.

Les problèmes indiqués par les 3 participants sont:

Arthur (français): usage de l'argot, accent très prononcé, conseil: les chansons traditionnelles avec une langue se rapprochant de celle utilisée en classe de langue

Adriana (roumain): l'intervention en roumain d'Adriana n'est pas accessible d'emblée aux apprenants en IC n'ayant pas suivi un cursus spécifique d'initiation au roumain. Cependant grâce aux mots internationaux RAP  et SLANG, et aux mots transparents (soulignés dans cette version) ou peut attendre que l'apprenant en IC comprennent spontanément: “musique rap, genre caractérisé par un slang très rapide”, “difficile à comprendre”.

Ellen-Paula (portugais): Cette intervention a l'avantage de reprendre partiellement celle en roumain d'Adriana, pour en récupérer le sens pour ceux qui n'auraient pas réussi directement en roumain. L'autre information donnée est la précision sur le niveau de langue nécessaire pour apprendre par les chansons rap: “difficilement accessibles pour les débutants, mais possible pour un niveau de connaissance de langue de type intermédiaire”.

Compréhension et reformulation de la problématique globale (nécessaire)

.../1

Mention de pbs particuliers : argot, accent, rap, rapidité (au moins 3)

.../1

Conseils donnés par les intervenants: chansons traditionnelles de langue plus proche de celle des cours, connaissance intermédiaire de langue (et non pour débutants) (au moins 1)

.../1

Référence individualisée aux 3 intervenants (y compris roumain)

.../1

Point bonus pour  toute information plus détaillée

.../1

TOTAL

.../5




B. COMPRENSIONE DETTAGLIATA: (.../10)

Traduci uno dei tre testi sotto in una lingua che non hai studiato.

(Non viene richiesta una traduzione letteraria ma un testo nella tua lingua materna che si avvicini il piu  possibile al senso del brano. Nel caso di dubbi, lasciare tra parentesi un'ipotesi anche se incompleta)

1) LauraGel

Ce serait intéressant de faire une partie sur les autres formes de musiques : les sons en général. Par exemple, l'écoute passive. Je ne sais pas si vous en avez déjà entendu parler : si on dort et que l'on écoute quelqu’un parler une autre langue pendant notre sommeil, cela permet de se familiariser avec la langue et de l'apprendre plus rapidement.

http://archives-lepost.huffingtonpost.fr/article/2011/02/03/2393308_comment-apprendre-

une-langue-en-dormant-les-reponses-d-un-hypnologue.html

Parce qu'au final, pour apprendre une langue, tout est une question de mémoire...

TESTO ITALIANO

	Sarebbe interessante fare una parte dedicata ad altre forme di musica: i suoni in generale. Ad esempio, l’ascolto passivo. Non so se ne avete già sentito parlare : se si dorme e si ascolta qualcuno parlare un’altra lingua durante il sonno, questo permette di familiarizzare con la lingua e di impararla più rapidamente : 


http://archives-lepost.huffingtonpost.fr/article/2011/02/03/2393308_comment-apprendre- 
una lingua-in-sleeping-le-risposte-di-un-hypnologue.html   


Perché alla fine, per imparare una lingua,  è tutta una questione di memoria ...




2) AradnaP

Respecto a la cuestión de si la música clásica favorece el desarrollo de la inteligencia, retomo el comentario de Martina C. En realidad, los últimos estudios desmienten la relación directa entre ambas. Es posible que en otro momento se haya pensado que, debido a la complejidad de las composiciones académicas el cerebro se veía obligado a realizar diversas operaciones en simultáneo, pero eso ocurre solamente en caso de que el oyente escuche de manera "activa", es decir analizando aquello que se está escuchando y no solo por placer. En ese caso, la "escucha activa" se puede aplicar a cualquier estilo de música. Acá les dejo un artículo corto en el que se registran algunos resultados generales de las pruebas a las que me refiero.

http://www.larazon.com.ar/interesa/Escuchar-musica-clasica-aumenta-inteligencia_0_440700102.html 

TESTO FRANCESE

	Par rapport à la question à savoir si la musique classique favorise ou non le développement de l’intelligence, je reviens sur le commentaire de MartinaC. En réalité, des études récentes démentent la relation directe entre les deux. Il est possible qu'à une autre époque on ait pensé, en raison de la complexité des compositions académiques, que le cerveau ait été contraint (se soit vu obligé) de réaliser diverses opérations simultanément, mais cela ne se produit que dans le cas où l'auditeur écoute de manière “active”, c'est-à-dire en analysant ce qu’il est en train d’écouter, et pas seulement par plaisir. Dans ce cas, l’“écoute active” peut être appliquée à n’importe quel style de musique. Je vous dépose ici un court article dans lequel sont consignés certains résultats des expériences auxquelles je me réfère.

http://www.larazon.com.ar/interesa/Escuchar-musica-clasica-aumenta-inteligencia_0_440700102.html 


TESTO ITALIANO

	Sulla questione se la musica classica favorisce lo sviluppo o meno dell’intelligenza, torno al commento di Martina C. In realtà, gli studi recenti smentiscono il rapporto diretto tra i due. È possibile che in un’altra epoca, si sia pensato che a causa della complessità delle composizioni accademiche, il cervello fosse costretto ad eseguire diverse operazioni contemporaneamente, ma questo avviene soltanto nel caso in cui l’ascoltatore ascolta in modo “attivo”, cioè analizzando ciò che sta ascoltando, e non solo per il piacere. In questo caso, l’“ascolto attivo” può essere applicato a qualsiasi stile di musica. Lascio qui un breve articolo che riporta alcuni risultati di esperienze cui faccio riferimento. 


3) Vital

O SAMBA COMO ESTILO MUSICAL BRASILEIRO

A música brasileira é muito diversificada. Até as primeiras décadas do século XX, prevalecia a influência europeia, em que nossos cantores, cantoras e compositoras buscavam imitar a performance dos artistas europeus. Porém, com o surgimento do modernismo, nas artes brasileiras, no início da década de 20 do século passado, a música brasileira voltou-se para temáticas e estilos genuinamente nacionais. O samba emergiu como estilo musical, com ritmo alegre e letras que falavam do cotidiano do povo brasileiro. Destaca-se, nesse período, a figura do compositor Noel Rosa (1910-1937). Atualmente, o samba é plenamente um ritmo e estilo visitado por muitos artistas brasileiros. Porém, se destacam como sambistas, Martinho da Vila, Paulinho da Viola e Zeca Pagodinho. […]

No Rio de Janeiro, é comum a existência de Rodas de Samba, em que os sambistas se reúnem, nos finais de semana, para cantar, beber, dançar e divertir-se com as pessoas do povo, em bares ou casa de amigos. É comum, nestes momentos, cantar-se de improviso.

Depois falarei de outros ritmos musicais brasileiros. Hasta la vista, amigos.

 TESTO FRANCESE

	LA SAMBA COMME STYLE MUSICAL BRESILIEN

La musique brésilienne est très diversifiée. Jusqu’aux premières décades du XXe siècle, l’influence européenne était prépondérante, de sorte que nos chanteurs, chanteuses et compositeurs essayaient d’imiter la performance des artistes européens. Cependant, avec l'avènement du modernisme dans les arts brésiliens, au début des années 20 du siècle passé, la musique brésilienne s'est retournée vers des thèmes et styles authentiquement nationaux. La samba a émergé comme style musical au rythme joyeux et dont les paroles parlaient du quotidien du peuple brésilien. La figure du compositeur Noel Rosa (1910-1937) s’est distinguée à cette époque. Actuellement, la samba est pleinement un rythme et un style adopté par de nombreux artistes brésiliens. Ainsi se distinguent comme “sambistes” Martinho da Vila, Paulinho da Viola et Zeca Pagodiho.

A Rio de Janeiro,  on trouve fréquemment des Rodas de Samba,  où les sambistes se réunissent le week-end pour chanter, boire et se divertir toutes couches sociales mélangées (avec les personnes du peuple), dans des bars ou chez des amis. Il est commun dans ces moments-là de pratiquer des improvisations chantées.

Par la suite, je vous parlerai d’autres rythmes brésiliens. Au revoir, les amis!




TESTO ITALIANO

	LA SAMBA COME STILE MUSICALE BRASILIANO  

La musica brasiliana è molto varia. Fino ai primi decenni del XX secolo, l’influenza europea è stata preponderante, affinché i nostri cantanti e compositori provassero ad imitare le performances degli artisti europei. Tuttavia, con la nascita del modernismo nell’arte brasiliana, all’inizio degli anni venti del secolo scorso, la musica brasiliana si è rivolta verso temi e stili autenticamente nazionali. La samba è emerso come stile musicale dal ritmo allegro i cui testi parlavano della vita quotidiana del popolo brasiliano. Spicca in questo periodo la figura del compositore Noel Rosa (1910-1937). Attualmente, il samba è un ritmo e uno stile adottato da molti artisti brasiliani. Così, spiccano come artisti di samba Martinho da Vila, e Paulinho da Viola Zeca Pagodinho. [...] 
A Rio de Janeiro, è comune trovare delle Rodas de Samba, dove i ballerini di samba si ritrovano nei fine settimana per cantare, bere, ballare e divertirsi con la gente comune, nei bar o da amici. È comune in questi momenti improvvisare delle perfomances canore.  
Fra un po’, vi parlerò di altri ritmi brasiliani. Arrivederci amici!




C. STRATEGIE DI INTERCOMPRENSIONE  (.../15) (0,5 point par réponse)

1) Sviluppo tematico e atti di comunicazione in IC

Per tentare di capire le interazioni in IC e parteciparvi in modo pertinente, nonostante le lacune di conoscenza delle lingue, occorre mettere in atto alcune strategie. Una di queste consiste nel ricostruire la sequenza di atti di parola: capire che cosa stanno facendo i locutori nella comunicazione, per poi intervenire in modo adeguato. Ad esempio: X sta salutando, sta proponendo un nuovo tema, sta dando la sua opinione su un tema già anunciato, risponde ad una domanda, esprime una richiesta di aiuto.....

Cerca di ricostruire questa sequenza analizzando gli estratti sotto con questo punto di vista: quali atti di parola è possibile evidenziare? 

	Estratto dell'intervento
	Atto di parola

	william (11/03/14 00:32)

Particularmente, estou redefinindo os meus gostos cinematográficos. Eu era muito fã de filmes de ação. Mas ultimamente tenho assistido mais aos filmes de ficção e filmes baseados em fatos reais.
	W. exprime un changement survenu récemment dans ses goûts à propos du thème du forum  (du film d'action au film réaliste)

	Acho que são filmes que podem nos inspirar a empreender ou encarar novos desafios.
	W. justifie son intérêt.

	alexrodrigues (11/03/14 12:10)

Olá tod@s,
	A. salue tous les participants

	Hoje estou no fórum não apenas para falar dos meus gostos cinematográficos, pois já fiz isso no post anterior. 
	A. rappelle qu'il a déjà répondu au thème global du forum

	Quero apenas sugerir alguns filmes que assisti nos últimos dias, pois participei de um grupo de cinema de Béla Tarr e gostei bastante. Tive a oportunidade de assistir alguns filmes que normalmente não temos muito contato no Brasil, como As Harmonias de Werckmeister (Werckmeister Harmóniák), Condenação (Kárhozat) e Ninho Familiar (Családi tüzfészek).
	A. communique une nouvelle expérience à propos du thème: films peu connus

	:)
	Prend congé amicalement

	william (13/03/14 02:19)

Obrigado, Alex, pela indicação dos filmes. 
	W. remercie A.

	Poderias falar um pouco do teor destes filmes?
	W. formule une demande d'information plus précise



	alexrodrigues (18/03/14 11:39)

Olá William,
	A. salue w.

	Os assuntos abordados nos filmes diferem bastante uns dos outros, por exemplo, Ninho Familiar (Családi tüzfészek), aborda as relações conflituosas de uma família. Apesar de ser filme, tem um aspecto que lembra bastante um documentário.
	A. donne des informations plus précises sur les films  (thème) et une classification de genre (film documentaire)

	Mas, para não correr o risco de "reduzir" o conteúdo, prefiro não falar da sinopse.
	A. justifie le fait qu'il ne peut répondre complètement à la requête de W. (donner un synopsis complet du film)

	:)
	Prend congé  amicalement

	MathildeA (18/03/14 18:06)

Alexrodriguez: j'ai un peu de mal (un peu de difficulté) à comprendre cette phrase: "Apesar de ser filme, tem um aspecto que lembra bastante um documentário" 
	M. exprime sa difficulté de compréhension

	Bien que ce soit un film (nonostante sia un film)? "lembra bastante": sembra abbastanza? on dirait plutot? ça ressemble un peu à un documentaire?
	M. formule une hypothèse sur le sens d'une phrase, propose des traductions en français et en italien


2) Strategie di rimediazione

E' normale non capire tutto in IC, si tenta di fare ipotesi ma a volte il messaggio appare opaco e occorre chiedere agli altri di aiutarci. Nei seguenti messaggi indicare le strategie usate per rimediare all’interruzione della comunicazione.

	Estratto dal forum
	Strategia usata per rimediare all’incomprensione

	Rose Perrin : une petite question de vocabulaire : pertencimento signifie : appartenance OU pertinence ?
	Es: individua 2 termini che somigliano morfologicamente al termine che non capisce e chiede quale deve scegliere.

	Ionara, c'est intéressant ton expérience d'accueil des étudiants étrangers, la « madrinha », c'est comme la marraine, une sorte de tuteur? En Italie on utilise un mot anglais. Erasmus Buddy!
	Propose un mot calque, phonétiquement proche, puis un équivalent fonctionnel (figure institutionnelle équivalente dans son contexte), et un mot international anglais utilisé dans son contexte

	Paipe grazie per il video, stimolante esercizio. Non credo di aver compreso bene la prima parte, quella in spagnolo, potresti inserire un testo scritto? Muchas gracias
	Remercie pour le document mais formule une proposition d'aide à la compréhension: le texte écrit pour une vidéo musicale

	S'il vous plait les lusophones (qui parlent le portugais) vous pouvez nous expliquer votre utilisation de "você"?
Par exemple: "Olá AnneLiseDabry! Concordo com você"
Vous utilisez la deuxième personne du pluriel pour s'adresser à une personne? Vous? Comme forme de politesse, de courtoisie? Vous ne tutoyez pas (utiliser "tu", la 2eme personne du singulier) vos collègues? 
	Demande de grammaire à tous les locuteurs d'une langue avec hypothèses à confirmer ou informer (valeur socio-pragmatique des locutions d'adresse)

	Roberta: “conseguem” ça signifie: "vous réussissez"? Dans le contexte ça n'a pas l'air de signifer “avoir pour conséquence”... 
	Constate que le mot proche dans sa langue n'est pas pertinent dans le contexte et formule une autre hypothèse de sens à confirmer

	Ho una domanda per chi parla spagnolo: che significa “ganas” nella domanda di questo forum “Cuenten sus experiencias y sus ganas”?
Ganas, quello che si guadagna, i benefici (les gains en français)? 
	Propose une série plurilingue de mots morphologiquement ressemblants % au mot non compris et demande confirmation

	Ganas vuol dire voglie (voglia al singolare GANA).
“Cuenten sus experiencias y sus ganas” significa "Raccontate le vostre esperienze e le vostre voglie" (inteso come ciò che vorreste fare). 
Ad esempio dire "No me da la gana" significa "Non ne ho voglia".
Però GANAR, inteso come verbo invece, assume diverse connotazioni, ad esempio vincere (He ganado el partido de futbol) oppure anche guadagnare (Cada mes gano 1000 euros).
Spero di essere stato chiaro! :) 
	Donne des explications lexicales détaillées avec exemples et connotations, dans une langue qu'il a étudiée


3) Strategie di interproduzione 

In contesto di intercomprensione bisogna anche essere attenti ad esprimersi in modo adeguato  per farsi capire da chi non conosce in modo approfondito la nostra lingua materna. Individuate le strategie usate da questi interlocutori.

	Estratto dal forum
	Strategia usata per farsi capire in IC

	C'est toujours compliqué de savoir ce qu'il est important d'emporter en voyage! Pour moi, faire ma valise se finit toujours comme sur cette image : voyage-vietnam-valise-1.jpg [immagine di valigia che scoppia]
	 Fais recours à l'image, comme langage universel

	Mi piace tanto la Torta Sacher, non è proprio italiana, ma austriaca (l'Austria ha occupato per tanto tempo il Nord Italia). E' una torta al cioccolato con marmelata di albicocca. Così è entrata nella cultura italiana, almeno a Roma, anche grazie al regista Nanni Moretti. Ecco cosa dice wikipedia al capitolo cultura sulla Sacher Torte: [link]
	Donne quelques explications culturelles et fournit un lien web pour plus d'informations (sur wikipedia on peut consulter les articles dans plusieurs langues)

	J’ai un peu de mal (un peu de difficulté) à comprendre cette phrase: "Apesar de ser filme......


	Reformule entre parenthèses une expression qui pourrait porter à contresens (avoir du mal à) en proposant une formulation plus transparente

	Hola a tothom (a tots els participants)!
	Explicite un mot opaque (sauf analyse étymologique) en donnant sa définition  extensive plus transparente entre parenthèses



	Ci diamo appuntamento (rendez-vous) sulla pagina facebook?
	Propose une traduction avec un mot plus international entre parenthèses


